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The Curtain Falls on a Stimulating International Symposium: “East Asian

Kanbun Studies: Retrospect and Prospect”
(From Web site of School of Japanese Language and Culture, Zhejiang Gongshang University)
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Japanese translation by Sato Susumu

On 29-30 Ocrober 2011 an international symposium on
“East Asian Kanbun Studies: Retrospect and Prospect,” co-
hosted by the School of Japanese Language and Culture at
Zhejiang Gongshang University and Nishégakusha Universicy,
was held in grand style ac the International Conference
Centre of Zhejiang Gongshang University. This symposium
followed on from a symposium on “The Book Road and
Cultural Exchange,” which had been co-hosted by the School
of Japanese Language and Culture and the Nishogakusha
University 21st Century COE Program “Establishment of
World Organization for Kanbun Studies™ in 20006, and we
once again joined forces to hold an international symposium in
Hangzhou.

The symposium began at 8.30 a.m. on the 29cth with
opening addresses by Zhang Renshou, president of Zhejiang
Gongshang University, and Watanabe Kazunori, president
of Nishagakusha University (read on his behalf by Professor
Satd Susumu), and the curtain was formally raised on the
symposium. This was followed by keynote lectures by
influential scholars in the field of kanbun studies, starting
with Professor Saté of Nishagakusha University, who gave a
keynote report entitled “The Growth of Sinology in Japan
and Its Significance.” Professor Satd spoke chiefly on histories
of kanbun studies compiled around the time of Kuraishi
Takeshird's lectures on “The Growth of Sinology in Japan™ and
summarized the distinctive features of Kuraishi’s lectures,
which he analyzed mainly from five angles: (1) the purpose
of Kuraishi’s lectures and their relationship with the prior
history of kanbun studies; (2) the high level of interest in the
reception of China’s language and culture; (3) Confucian
studies in the early modern period and the high level of interest
in the study of vernacular Chinese; (4) the high level of interest
in the history of modern and contemporary literature; and
(5) characteristics of A Histary of Chinese History edited by
Kuraishi.
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Second to take the rostrum was Professor Wang Baoping,
director of the School of Japanese Language and Culture,
whose lecture was entitled “A Brief Account of Anthologies of
Japanese Poems in Classical Chinese Compiled by Chinese
in the Past 100 Years.” Dividing the past 100 years into three
periods—the Qing dynasty, Republican China, and the New
China—Professor Wang described how Chinese had arranged
and published anthologies of poems written by Japanese in
classical Chinese (kanshi) and explained the great importance
this has had for kanbun scudies in East Asia.

Third to take the rostrum was Professor Wang Xiaoping of
Tianjin Normal University, who gave a lecture on “Japanese
Kanbun Studies and the Translation of Culture: With a Focus
on Poems in The Tale of Genji.” In his lecture Professor Wang
raised some practical questions about what East Asian kanbun
studies are, what their content is, and how to discover new
research methods and extend the discipline of kanbun studies.
During the course of his lecture he also played a Japanese
recording of the poem “Quict Night Thoughts” by Li Bai,
thereby giving the audience an idea of the atmosphere of a
Chinese poem read in Japanese.

Next, Professor Wang Guoliang of Taipei University
gave a lecture on “Analyzing the Course and Results of the
Classification and Study of Japanese Kanbun Novels.” He
spoke with great passion as he explained about the study of
Japanese kanbun novels.

Lastly, Professor Chang Woncheol of Korea gave a lecture on
“An Aspect of Cultural Exchange between Korea and Ryukyu:
With a Focus on the Exchange of Poems Written in Classical
Chinese.” Speaking in extremely idiomatic Japanese, Professor
Chang explained the history of the exchange of poems written
in classical Chinese between Korea and Ryukyu.

The afternoon session took place in three classrooms (125,
129 and 133) of Zhejiang Gongshang University’s College
of Forcign Languages. Eight papers were presented in each
section, followed by comments by a specialist, and the
rescarchers in attendance engaged in keen debate. The paper
session ended at 6.30 p.m.

The intensive session on the morning of the 30th was
chaired by Professor Kono Kimiko of Waseda University
and Associate Professor Jiang Jing of Zhejiang Gongshang
University. The main guest speakers included Professors Wang
Sanqging and Chen Yiyuan of National Cheng Kung University
in Taiwan, Professor Gao Wenhan of Shandong University,
and Professor Iso Mizue, who represented Nishagakusha
University. Professor Wang spoke mainly about the situation
regarding the classification and study of Japanese kanbun
novels. According to Professor Wang, although these Japanese
novels are written in Chinese characters, they brim with
Japanese predilections, course with Japanese blood, and are full
of the cultural characteristics of the Japanese people. Professor
Gao discussed the poetic style of the modern Japanese kanshi

poet Mishima Tsuyoshi (courtesy name: Enshuku; scholar



FHAOWTIN A MO WIS, AEHT AR AT A
DEFR R L HHMEEL T — 7 X— 2| O
EFEVAML—3 3 rdH Y, HrLuniiriEok
FHRZRRE L, ESTHHED Y Y RI T ATHRT
L7

MHER O L. Bt RFEo EEREEE & DAHES
LD R b - Oz L BIBEE - L9 PedE L s
EFNENFERSL LWREEETRo7 BEHEITHY
DRAFELFIZONTOIF L RROEALZ BB 72
TR, SHOY Y RITAIZOWTHRKRITH,S
DEFEERATR 5720 LT EHEROEKRENT
EE DT ARV T ATYHE AR IE— [l R & i 52
EEHFICHRE L 72D TH o 72,

of Chinese learning born in Bitcha). Professor Iso, in a paper
entitled “From the Diaries of Aristocrats to Narrative Tales:
The Path from Kanbun to Wabun,” discussed the course of
the shift from kanbun to wabun. Professor Wang Qijiang gave
a paper on “The Historical Significance of Chan Literature of
the Southern Song,” in which he vividly described correlative
research on Chan literature (chiefly of the Southern Song).

After these five fascinating papers, Wang Hongyuan,
president of Hytung Company in Beijing, described and
demonstrated its Hytung Books dacabase and proposed a new
method for searching works written in classical Chinese. This
brought the symposium to a close.

At the closing ceremony Professor Wang Guoliang of
Taipei University, Professor Wang Yong, former director of
the School of Japanese Language and Culture, and Professor
Wang Baoping, the current director, each gave wonderful
speeches. Not only did they express their own understanding
of East Asian kanbun studies and their hopes for the future,
bur they also provided overviews of the symposium from high
vantage points. The symposium “East Asian Kanbun Studies:

Retrospect and Prospect” thus came to a successful close with a
P P

loud round of applause from everyone present.
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Report on a Symposium on “The Current State of Reference Books for
Translating Classical Chinese in East Asia and Related Issues” Held by the
Institute for the Translation of Korean Classics
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Yamabe Susumu

On 28 October 2011 a symposium on “The Current State
of Reference Books for Translating Classical Chinese in East
Asia and Related Issues” was hosted by the Institute for the
Translation of Korean Classics (ITKC) at Seoul Museum of

History, and 1 also participated and presented a paper.

[Morning]

1. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in China and Related Issues”™ (Li Zuotang,
Shanghai Guji Chubanshe)

2. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Korea and Related Issues” (Yi Dongchol,
Institute for the Translation of Korean Classics)

[Afternoon]

3. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Taiwan and Related Issues” (Jian
Jinsong, National Sun Yat-sen University)

4. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese Published by the Institute for the
Translation of Korean Classics and Related Issues™ (Yang
Gijeon, Institute for the Translation of Korean Classics)

5. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Japan and Related Issues” (Yamabe
Susumu, Nishogakusha University)

6. “The Current State of Reference Books for Translating
Classical Chinese in Vietnam and Related Issues” (Zheng
Kemeng, Institute of Han-Nom Studies)

7. General Discussion

The ITKC, which hosted the symposium, is a national
institution that was established because an institution able
to steadily promote the translation of Korean classics written
in classical Chinese was considered absolutely necessary. A
background factor in the establishment of such an institution
was a situation peculiar to Korea, where only a limited number
of specialists are able to read classics from former dynasties
written in classical Chinese because of the abolition of Chinese

characters and the adoption of hangul as the national scripr,
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and consequently there is a pressing need for the translation of
these classics into modern Korean.

The aim of this symposium was to gain a shared
understanding of the types of reference books being used to
translate classics written in classical Chinese in China, Korea,
Taiwan, Japan, and Vietnam, which all have classics written
in classical Chinese, and to make joint use of these reference
works in the future. For this reason the speakers were asked to
touch on the history of reference works for classical Chinese,
present-day projects related to classical Chinese and their
outcomes, and issues regarding reference books for classical
Chinese and future prospects in their respective countries.

For cach paper there was a commentator, and in my case
Kim Sideok, a professor at the Research Centre for Japanese
Studies at Korea University, performed this role. He specializes
in Japanese philology, the history of war, and early modern
literature and is an up-and-coming researcher who was in
2011 awarded the 4th Prize for Scholarship on Classical
Japanese Literature, the first time this prize had been awarded
to an overseas rescarcher, for The World of Records of Military
Campaigns against Other Countries: The Korean Peninsula,
Rysikyus, and Ezochi (Kasama Shoin).

In the final general discussion the state of on-line
accessibility became the main topic of discussion from the
perspective of the sharing of reference books for classical
Chinese, and questions were asked about the situation in each
country. The Kanbun Database maintained by the Kanbun
Instruction and Rescarch Program was highly rated in this
regard.

The symposium was held in a hall in Seoul Museum of
History, and more than 150 people took part, which gives an
indication of the high level of interest in the translation of

classics written in classical Chinese.

In recent years comparative research on the history of
Japanese kundoku and Korean seoktuk has been thriving in
connection with the origins of methods of rendering classical
Chinese in other languages, and perhaps in a reflection of
this state of affairs I received questions about Japanese &anbun
kundoki from various people. While Japan and Korea share
a culture of kundokulseoktuk, with both Japanese and Korean
having similar characteristics as agglutinative languages, it
was once again brought home to me that, apart from a few
specialists, surprisingly little knowledge about the principles
and actual methods of kundokufseoktuk is shared between
the two countries. This is an issue that needs to be urgently
addressed also when considering the cultural phenomenon of
kundokw in East Asia.

All of the papers presented at this symposium were published
in The Journal of Korean Classics (published by ITKC), no. 38
(31 Dec. 2011).



BNGEEREIRS  Report on Overseas courses
IRTIo2-O7—2 FRZLCETSENEES SUBHABE

A Special Lecture and Overseas Kanbun Course at E6tvos Lorand
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Professor Yamabe Susumu and 1 visited Eétvis Lordnd
University (ELTE) in Hungary on 19-23 September 2011.

The special lecture I gave on this occasion was to celebrate
the fact that an overseas kanbun course run by Nishogakusha
University’s Kanbun Instruction and Research Program was
to be conducred for the first time as part of ELTE’s regular
curriculum, and I spoke for 90 minutes from 4.00 p.m. on 19
September on the topic of “Fujiwara Teika and Chinese Prose
and Poetry.” | pointed out that there were close ties between
Fujiwara Teika, a representative poet of the Shinkokin period,
and Chinese prose and poetry, and I stressed the fact that even
when dealing with kana literature, one cannot get by without
studying kanbun.

More specifically, | showed that the Meigessuki, Teika's
diary, is written in kanbun and was strongly influenced by
the Lunyu and Baishi wenji. | also explained with reference to
specific words and the particular images that they evoke how
one of Teika’s highly praised poems included in the Shin kokin
wakashi— "With the autumn wind turning back the flowing
sleeves of a traveller, how lonely in evening night is the bridge
above the gorge!”™—was composed under the influence of the
poem “Everlasting Regret” in the Baishi wenji. When preparing
the material for this lecture, 1 paid attention to the written
form of the texts and devised ways to ensure that even non-
specialists in waka literature would be able to understand the
material at a glance.

The lecture was interspersed with references to specialist
theories, but the eight people present all listened attentively,
and [ was able to impress upon them the need to learn how to
read kanbun when studying Japanese literature.

After the lecture, Dr. Yamaji Masanori, advisor to the
Institute of East Asian Studies at ELTE, showed me around
the library, which had been gifted books formerly owned by
Fukuda Hideichi, an eminent authority on medieval literature
who was a visiting professor at ELTE. There are many specialist
books related to the study of Japanese literature, and I was
informed that they are a valuable asset for Japanese studies ac

the university.
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Professor Fukuda passed away in 20006, and it has occurred
to me that donating books published since then and my
own work (A Study of Fujiwara Teika, 2011) to the university
would accord with his wishes and contribute to the growth of
Japanese studies in Eastern Europe.

I also had a valuable opportunity to exchange information
with many researchers, starting with Hamar Imre, director of
the Institute of East Asian Studies.

This was my first overseas lecture, and I would like to offer
my cordial thanks to Dr. Szabé Baldzs of the Department
of Japanese Studies and my travelling companion Professor
Yamabe for their help right up to the day of our return to
Japan.

The kanbun course was conducted on 19-23 September by
Professor Yamabe, and it was the first overseas kanbun course
to be held as part of the regular curriculum at ELTE.

This newsletter also includes an essay on ELTE by Dr.

Yamaji, and | hope that readers will refer to this too.
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Sirimonporn(Saowalak)!’ Surivawongpaisal

When anyone thinks about kanbun studies in Thailand, all
the attention is naturally turned towards the M.A. Program
in Japanese at Chulalongkorn University as it is here where
kanbun studies started and is still the only place where it is
maturing.

Brief outline of the development of kanbun studies at
the M.A. Program in Japanese, Chulalongkorn University,
Thailand ™

3 stages :

stage 1 : introduction level by visiting professors

)

» first semester 2006 ™ first intensive course in Introduction
to Kanbun by Visiting Professor Kotajima Yosuke, Meisei
University. (This is the only time that the visiting professor
was not from Nishogakusha University.)

* first semester 2007 : an intensive course in Introduction to
Kanbun by Visiting Professor Yamabe Susumu and Machi
Senjuro, Nishogakusha University

« first semester 2008 : an intensive course in Introduction
to Kanbun by Visiting Professor Yamabe Susumu,

Nishogakusha University

stage 2 : Thai instructor and textbook

* second semester” 2008 : completion of the first kanbun
textbook written in Thai by Saowalak Suriyawongpaisal,
Chulalongkorn University
(photocopying edition)

« first semester2009 : an 8-week course in Introduction to
Kanbun by Saowalak Suriyawongpaisal, the first time the
course was offered by a Thai instructor.

» sccond semester2009 : a special intensive course on kanbun
by Professor Sato Susumu and Tanaka Yukie, Nishogakusha
University

e first semester 2010 : an 8-week course in Introduction to
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Kanbun by Saowalak Suriyawongpaisal

stage 3 : reaching out to the public
* Ocrober 26, 2010 :

Suriyawongpaisal

a public speech by Saowalak

stressing the study and research of kanbun as a direct and
significant path rowards the creation of new Japanese Studics
at the International Symposium on Japanese Studies in
Thailand 2010, attended by approximately 200 participants
from 5 countries. The speech and later publication in the
proceedings contain contributions from Professor Sato
Susumu, Machi Senjuro and Dr. Judith AROKAY, the
University of Heidelberg.
« second semester 2010 : a special intensive course on kanbun
and public
lectures by Professor Sato Susumu and Tanaka Yukie,
together with discussions with students and some staff
members of the MLA. Program regarding the possibility
of M.A. thesis and joint research on kanbun. Professor
Sato’s talk was later published as “Japanese Conventions
for Reading Classical Chinese(Kanbun Kundokn)
and their Influence on Standard Written and Modern
Literary Japanese”™ (#8303l 00 {4 & 3% 3 32 - BLACH A3
i 30) in Japanese Studies Journal No.4 October 2011,
jointly published by Chulalongkorn University and Osaka

University.

* first semester 2011 : a 10-week course in Introducrion to

Canbun by Saowalak Suriyawongpaisal

¢ second semester 2011 : a special intensive course on kanbun
by Dr.Tanaka Yukie, two-day public lectures on kanbun
and rakugo together with a live performance of rakugo by
Professor Sato Susumu and Nakagawa Katsura

* first semester 2012: publication of Sirimonporn (Saowalak)
Suriyawongpaisal, Kanbun : Chinese-Styled Japanese ,

Japanese-Styled Chinese by Chulalongkorn University Press,

partially sponsored by the Japan Foundation. (a revised

edition of the 2008 textbook, this time 516 pages)

Results
As evident from the above brief outline and previous

reports, the development of  kawbun studies at Chulalongkorn

University has been a steady and forward step thanks to

the huge contribution of Nishogakusha University. After

6 consecutive years of intensive courses, public lectures,
publications, and donations of dictionaries and journals, the
results may be summed up as follows:

* We have produced approximately 25 graduate students with
different levels of kanbun knowledge. Among these students
most of them have attended more than one intensive course.
Some of them are either already a lecturer of Japanese

language or going to be one at other institutions.
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* We have probably sowed the seed of “some” interest in
kanbun among the other faculty members at Chulalongkorn
University and other institutions. Hopefully, in the long run
this may lead towards the creation of new Japanese Studies
in Thailand.

* The publication of the first kanbun textbook in Thai and
donation of 100 copies to librarics, students and researchers

The

Foreward, Introduction, and Chapter 1 are addressed to not

may help spread a “wider “but still limited interest.

only researchers of Japanese but also Chinese and East Asian
Studies.

Suggestions

The 25 students and younger generation of the staff
members of the M.A. Program

in Japanese, Chulalongkorn University, are a very valuable
group. They should be given stimulation to carry out further
study and hopefully research on kanbun. A nerwork should
be set up. There should be a constant and direct two-way
communication berween Nishogakusha University and these
people. It would be indeed deplorable if the students gradually
forget kanbun after graduation. The young staff members
should be given more incentives to turn towards kanbun.
For example, an annual intensive course at Nishogakusha
University should be offered to some selected candidates among
the graduates and staff members. It is time the establishment
of world organization for kanbun studics took a deep root in
Thailand.

Notes

i ) The author’s first name has been changed from Saowalak
to Sirimonporn as of January 2012.

ii ) Chair, M.A. Program in Japanese, Chulalongkorn
University, Thailand

iii) Reports of each year activities in more derail are available
in the back issues.

iv) First semester runs from June to end of September.

v ) Second semester runs from November to end of February.
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Kampanat Rakchon

When [ first received the handouts, 1 was quite anxious
about whether T would be able to understand them because
they were written in nothing but Chinese characters. But
Professor Saté was considerate and thorough in his manner of
teaching, explaining the difficult parts in simple Japanese, and
so I was able to gain a good understanding of the content.

What was especially interesting in Professor Satd’s lecture
was the story “Afraid of Dumplings.” I was most surprised to
find that the humour of people of the distant past was shared
by people today. 1 was, moreover, completely ignorant of the
fact thac this story was based on kanbun.

Professor Nakagawa performed this story for us in the
form of rakugo. Before doing so, he explained the history of
rakugo to us, and so [ gained a good grasp of rukuge. He also
showed us a video, but because they spoke extremely quickly
in what did not appear to be standard Japanese, 1 was unable
to catch much of what was being said and could not follow the
story. I then thought that rakugo is spoken quickly and difficult
to understand.

But the rakuge that Professor Nakagawa acrually
performed for us was easy to understand and most interesting.
In particular, he included words connected with Thailand,
such as tom yam kung and “universal,” and I felt a greater
affinicy for rakugo.

This was the first time for me to actually see rakugo,
and | was surprised not only by the story itself buc also by
the gestures used during the performance. Nothing except a
folding fan is used when performing rakiugo, and it is used as
chopsticks and so on and to mimic the sounds made when
cating. These gestures gave the impression that the performer
was really eating noodles.

My views of kanbun and rakugo changed during the
course of this seminar. My preconceived notion that they are
difficult because they are old faded, and instead it became
possible for me to imagine that they may be simple and casy o
1l[‘|dcl‘st:llld r()[' (['l(' very reason fl]llt [lle}" are U]d.

Such were my impressions of the professors’ lecture and

performance. Thank you.
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Yamaji Masanaori

At the request of Professor Satd Susumu of Nishogakusha
University | shall in the following describe the course in
Japanese studies at E6tvés Lordnd University (ELTE). But
before doing so I shall touch briefly on the circumstances
that led to an overseas kanbun course being conducted by
Nishogakusha University at ELTE, and on behalf of all those
concerned at ELTE I would like to express my cordial thanks
for the helpfulness of Nishégakusha University in making
this course at ELTE a reality, in particular for the efforts and
thoughtfulness of Professors Satdé and Yamabe and for the
kind consideration of Professor Arokay Judit of the University
of Heidelberg, who was directly responsible for creating this
opportunity.

I first learnt of Nishogakusha University’s overseas kanbun
courses when Professors Saté and Yamabe visited ELTE
at the start of March 2010 with the quite unexpected but
most welcome news that they were considering ELTE as a
university suitable for running such a course. I also learnt that
the strong recommendation of Professor Arokay was behind
this proposal, which doubled my joy as I recalled how she had
studied eagerly as a student soon after the establishment of the
Departmental Division of Japanese Studies. I immediately
spoke to my colleagues about Nishogakusha University’s long
wradition of Chinese and Japanese studies and explained how
this offer from Nishégakusha University represented a golden
opportunity for strengthening and developing research and
teaching in Japanese studies at ELTE. With Dr. Szabd Baldzs
taking dircect charge, intramural coordination and preparations
were initiated in order to hold an intensive kanbun course as
part of the teaching program at the Institute of East Asian
Studies, and when Professor Yamabe visited Hungary during
the autumn term in 2010 we held cthe first intensive kanbun
course in the form of public lectures (1219 Sept.) and started
Internet-based classes. In April 2011 I wene to Japan with Dr.

Hamar Imre, director of the Institute of East Asian Studies
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and head of the Japanese course, and we visited Professors Satd
and Yamabe at Nishogakusha University and conveyed our
wish to have the intensive kanbun course continued, if possible,
from the autumn term of 2011-12, but as a regular subject
in the M.A. and Ph.D. courses in Japanese studies at ELTE
rather than as special public lectures, with a view to bolstering
the teaching of kanbun at ELTE. We fortunately gained the
understanding and assistance of Professor Saté and also the
special consideration of Nishogakusha University, as a result of
which kanbun began to be taught as an official credit-earning
subject in the autumn term of 2011. On 19-23 September
2011 we welcomed Professors Yamabe and Sotome Tadashi
and conducted an intensive course with four 45-minutes classes
each day, with the remaining four classes and end-of-term
exams being held in December via the Internet. In this fashion
we completed the prescribed semester of thirty classes, and the
overseas kanbun course at ELTE got off to a favourable start.
The courses were extremely well-received by the students,
in whose frank opinion they were difficult but very helpful in
their studies. While I realize thac they must entail a lot of work
for Professor Yamabe and the other instructors, I am convinced
that Nishogakusha University’s overseas kanbun courses
will train students able to accurately read and comprehend
textual materials and sources important in Japanese studies
and will contribute to the further deepening of research and
teaching in Japanese studies not only at ELTE, but throughout
Europe, and thereby to the betterment and growth of true
understanding and appreciation of Japan’s spiritual culcure.

Turning now to the main subject at hand, I shall first touch
briefly on the history of Japanese studies in Hungary and
ELTE, and then I shall describe the train of events that led
to the establishment of a Department of Japanese Studies at
ELTE and its present circumstances.

1. The Beginnings of Japanese Studies in Hungary

Hungarians began to take an interest in Japan in the
nineteenth century, and as can be seen in a series of articles
carried by the newspaper Vasdrnapi Ujsig (Sunday Newspaper)
over several weeks, starting in May 1869, the opening of Japan
and its emergence in international society in the second half of
the nineteenth century seem to have sparked the interest of the
Hungarian public in Japan for the first time. Japan’s victory in
the Russo-Japanese War several decades later would seem to
have raised the hitherto yearning interest in Japan as something
exotic to a political level as well.”

The earliest record of Hungarians learning Japanese would

seem to be from the second half of the nineteenth century,
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probably around the time of the above-mentioned articles
on Japan in the Vas@rnapi Ujsdg, when 18 students at the
University of Kolozsvir in present-day Romania began to study
Japanese because they “liked Japan.”?

As interest in Japan and the Orient grew, a Department of
East Asian Languages and Literatures, headed by Professor
Préhle Vilmos, was established in 1923 in the Faculty of
Literature at Pdzminy Péter University,” and East Asian
studies gained a base for academic research. In the 1930s a
Japanese cabinet was installed in the Department of East Asian
Languages and Literatures for books about Japan, starting with
books that had been donated from Japan, and several scholarly
works were likewise published with grants from Japan.”

As for Japanese classes in university education during the
1930s, Japanese was taught in the Department of East Asian
Languages and Literatures headed by Professor Préhle at
Pizmdny Péter University, and it is known that from the 1930s
to the early 1940s Japanese was taught in the department by
the native Japanese instructors Imaoka Jaichiro (1888-1973),
who came to study in Hungary in 1922 and stayed for about
10 years until his return to Japan in 1931, and Tokunaga
Yasumoro (1912-2003), who resided in Hungary in 1940-42
as an exchange student and a lecturer at the University of
Budapest. According to the records, the last native Japanese
instructor before the war was Suga Yasuo (dates unknown),
who returned to Japan in 1943, but no further details are
known. It may be noted that Imaoka published the first
Hungarian-Japanese dictionary,” while until his death at the
great age of 91 in the spring of 2003 Tokunaga, the founder
of Hungarian studies in Japan, contributed to the training
of later generations of students and to the introduction of
Hungary’s history and literature to the Japanese. I have been
greatly indebted to him both professionally and privately, and
he introduced to the Department of Japanese Studies Fukuda

Hideichi, its first visiting professor.

In this fashion Japanese studies in Hungary began in the
prewar period with hopes for future growth. But regrettably
they had to be discontinued because of World War I1.

After the war, there began first of all the translation of
Japanese works of literature into Hungarian. Inidally these
were secondhand translations from English and Russian, but
from the late 1950s and early 1960s translations directly from
Japanese also began to be published through the efforts of
students who had attended the Japanese classes that were being
conducted at ELTE as an optional subject. In this manner
The Tale of Genji by Murasaki Shikibu, The Pillow Book by
Sei Shénagon, a collection of short stories by Akutagawa
Ryanosuke, works by Mori Ogai, Natsume Soseki, Tanizaki
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Jun’ichird, and so on, and also a collection of haiku by Matsuo
Basho and an anthology of poems by Takamura Kérard were

translated into Hungarian.

2. The Establishment of the Departmental Division of
Japanese Studies and the Department of Japanese Studies

The Department of East Asian Languages and Literatures
established in 1923 was renamed the Chinese and East Asian
Department in 1959, and the teaching of Japanese as an
optional foreign language by native Japanese instructors (Hani
Kyéko, 1959-68, and Kondé Takeshi, 1968-73) was resumed.
By the 1970s and 1980s young researchers wishing to study
Japanese literature, history, and linguistics were emerging
from among the students attending the Japanese classes, and
since 1975 the Japan Foundation, established in 1972, has
given continuous assistance for the development of Japanese-
language education and Japanese studies at ELTE in the form
of donations of books and teaching materials. [ took charge of
Japanese-language education in the autumn of 1973, and on
the instructions of Professor 2222, the head of the department
at the time, I drew up a list of books to submit to the Japan
Foundation. Having compiled the list of mainly basic books
such as introductions to Japanese linguistics, literature, and
history, 1 took it to the embassy, where T was asked, “Who is
going to read such difficult books? Aren’t you the only person
able to read them?” I thus sometimes had difficulty explaining
our requirements, but by making use of opportunities such
as these we have endeavoured to systematically collect not
only language textbooks but, above all, basic books for
specialized education, and it goes without saying that this was
an important factor behind the eventual establishment of the
first Department of Japanese Studies in Hungary.

In this manner, against the background of the growth of the
teaching staff and the creation of a Japanese library, which was
created through donations of books and assistance over many
years from the Japan Foundation and also other institutions
and individuals such as the late Komatsu Chika, chief abbot
of Jakkain, the first specialist course in Japanese studies at
a tertiary level in Hungary was established in autumn 1986
within the Chinese and East Asian Department (renamed
East Asian Department in 2000), and the teaching of Japanese
studies began with two full-time staff members and several
part-time instructors. It could be said that I was able to
publish an outline of Japanese history and a Japanese textbook
in Hungarian only because of the existence of a library of
specialist works on Japanese studies.”

Subsequently the specialist course in Japanese studies at
ELTE gained organizational independence in 1996 as the
Departmental Division of Japanese Studies (Japan Tanszcki
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Szakesoport). Then in 2006 the Bologna system’s three-year
B.A. course and a Ph.D. course in Japanese philology, the lacter
of which had been in planning for many years, got under way.
When the Institute of East Asian Studies was established in
January 2008 the Departmental Division of Japanese Studics
was elevated in status to the Department of Japanese Studies
(Japdn Tansz¢k) as one of the four departments making up the
Institute (the others being the Departments of Chinese Studies,
Inner Asian Studies, and Korean Studies), and it provides B.A.,
M.A., and Ph.D. courses. In 1996, when the specialist course
in Japanese studies became the Departmental Division of
Japanese Studies, a program for training secondary school
teachers specializing in Japanese was also initiated, and from
1998 there began to emerge students who graduated also with

secondary school teacher qualifications.

3. Areas in Which Graduates of the Department of
Japanese Studies at ELTE Are Active

Next, | wish to briefly describe the career paths taken by
graduates.

Since | began teaching in autumn 1973, the number of
students who have studied Japanese at ELTE probably runs
into several hundred, and while there are no accurate statistics,
the number of students who have completed the Japanese
course and gained an M.A. since the establishment of the
specialist course in Japanese studies in 1986 (including students
who have graduated with a B.A. since 2009) will soon likely
exceed one hundred.

Economics and Foreign Affairs: Two ambassadors to Japan and
many who have obrained positions in the Ministry of Foreign
Affairs, in other ministries and government offices connected
with the economy and trade, and in the Japanese Embassy.

Universities and Research Institutes: Varrk lona, Mdté Zoltin,
Farkas 11diké, and Jané Istvan at Kdroli University; Bincsik
Ménika, curator of the Japan Collection at the Muscum of
Applied Art; and Kiss Monika, who graduated in January 2012
and took up the position of curator of the Japan Collection at
the Ferenc Hopp Museum of East Asian Art in February. These
people all graduated from the Department of Japanese Studies
at ELTE with high marks. Among people who graduated before
the establishment of the Department of Japanese Studies,
Székdes Anna at the Budapest College of Economics and
Gergely Julia at Virosmajori High School are teaching Japanese
with great ardour. Among people affiliated to universities, there
are many, including the aforementioned Professor Arokai Judit
at the University of Heidelberg and Professor Eschbach-Szabé
Viktéria ac the University of Tiibingen, who are active not just
in Hungary but also overseas, making use of their knowledge
of Japanese and Japanese studies as professors and researchers

in the fields of Japanese language and Japanese studies and
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1635: Nagyszombati Erseki Egyetem (founded in
Nagyszombat /Trnava, Slovakia/ as the Archiepiscopal University
of Nagyszombat )

1777: Budai Kirdlyi Egyetem (moved to Buda as Royal
University of Buda )

1784: dtkeriilt Pestre (moved ro Pest and after) 1873
Budapesti Magyar Kirdlyi Tudomdnyegyetem (as Hungarian
Royal University of Budapest )

1922 - 49: Pazmdny Péter Tudomdnyegyetem (Pizminy
Péter University)

1950 - BI{E Eétvds Lorind Tudomdnyegyetem (1o today as

Edtvis Lordne University )

ELTE H A= BB ol

1923: Kelet-dzsiai Nyelvek és Irodalmak Tanszéke
(establishment of the Department of East-Asian Languages

and Literatures, only Japanese language teaching)
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also economics, sociology, and so on in Germany, Austria, the
United States, Japan, and elsewhere.

Business-related: A welcome trend in recent times has been
a rise in the number of graduates who are making use of their
knowledge of Japanese to find employment with banks and
other _businesses. In particular, there are many enquiries from
leading Japanese companies that have expanded into Hungary
and are secking graduates of ELTE, and there are even students
who secure a position before graduating, It is a situation similar
to the carly recruiting of future graduates that was prevalent
for a time in Japan, and companies saying they wish to take
students especially from ELTE seem to have increased. But
since it is not possible to suddenly increase the number of
graduates, there is now a shortage of graduates from ELTE.”
According to those who have found employment in this way,
they seem to be well-paid, and I often feel envious. But this is
all the result of the high recognition accorded to the Japanese-
language education that has been fostered ac ELTE until now,
and as a teacher I feel privileged and extremely grateful.

I wish to end by summarizing in the form of a simple
chronology the history of ELTE and the Department of

Japanese Studies described above.

History of ELTE

1635: Founded in Nagyszombat (Trnava, Slovakia) as the
Archiepiscopal University of Nagyszombat (Nagyszombati
Erseki Egyetem).

1777: Moved to Buda and became the Royal University of
Buda (Budai Kirdlyi Egyetem).

1784: Moved to Pest and after 1873 became known as the
Hungarian Royal University of Budapest (Budapesti Magyar

Kirdlyi Tudomanyegyetem).
1922-49: Known as Pdzmdny Péter University (Pdzmiény Péter
Tudominyegyetem).

1950: Renamed Eétvids Lordnd University (Edtvds Lordnd

Tudomidnyegyetem).

History of Specialized Education in Japanese Studies at
ELTE

1923: Department of East Asian Languages and Literatures
(Kelet-dzsiai Nyelvek és Irodalmak Tanszéke) established; only

Japanese language taught.
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(started the first Japanese MA major course of Hungary in the
Department of Chinese and East Asian Studies)

1996: Japin Tanszéki Szakcsoport 8ndllésult és indult a
japdn tandrképzés (got a status as Departmental Division of
Japanese Studies and also started its teacher’s training program,
too)
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—. 1989, Gondolat, Budapest. 259 - 260 p. Szerdahelyi Istvdn:
Az orosz-japdn hdborii és a magyar politikai kizvélemény. In:

Japanese Studies in Hungary — Past and Present — ( ELTE Japdn-
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1986: First Hungarian M.A. course in Japanese started in

Department of Chinese and East Asian Studies.

1996: Elevated in status to Departmental Division of Japanese

Studies; teacher training program also introduced.

2006: New 3-year B.A. course started under the Bologna
system; Ph.D. program in Japanese philology also started (first
degree recipient: Dr. Szabé Baldzs, who was in charge of the

kanbun course in 2011).

2008: Elevated in status to Department of Japanese Studies

(Japan Tansz¢k).

2011: New 2-year M.A. course started under the Bologna

system,

Notes

1) Jamadzsi Masanori, Japdn — Torténelem és hagyomdnyok
(Budapest: Gondolat, 1989), pp. 259-260; Szerdahelyi Istvin,
“Az orosz-japdn hidbori és a magyar politikai kozvélemény,”
in fapanese Studies in Hungary — Past and Present, ELTE Japdn-
Tanulmédnyok 1 (Budapest, 1996), pp. 33-55.

2) Yoshikawa Kanemitsu, Hayi Hangari [Hungary, Japan’s
friend] (Tokyo: Shin'eisha, 1938). The University of Kolozsvir
was founded in 1872, and after various changes is now known
as Babes-Bolyai University.

3) Present-day Eorvés Lorind University (Edtvos Lorind
Tudomdnyegyetem or ELTE). Generally known as Budapest
University.

On the establishment of the Department of East
Asian Languages and Literatures, see Az Edtvis Lordnd
Tudomdnyegyetem Torténete 1635-1985 (Budapest, 1985) and
Az Eétvis Lordnd Tudomdny-egyetem Torténete 1945-1970
(Budapest, 1970). Professor Préhle was at the time well-known
as a philologist proficient not only in European languages, but
also in Turkish, Japanese, Arabic, Persian, and so on, and from
1931 to 1942 he also filled the position of acting head of the
Arabic Department, which was vacant at the time.

4) Works published with assistance from Japan include an
introduction to Japanese literature by Préhle Vilmos, Felvinezi
Takdcs Zolvan's Ferenc Hopp Museum of East Asian Art (1936),
and Mezey Istvin's A Historical Sketch of Hungaro-Japanese
Relations (1936, 1937). In addition, introductory works
for the general public include Japin Orszdg — A felkeld nap
birodalma. Eredeti japdn képekkel, szines térképpel angol, franczia
és német munkdk utdn (Pallas, 1904), which has a preface
by the famous author Brédy Sdandor, and Dai Nippon [-111.
Gardonyi Samu Kinyv- és Miikereskedése by Barithosi Balogh
Benedek, a secondary school teacher and Orientalist (Vol. I11 is
a survey of the history of Japanese literature with descriptions
of individual works). There is also Nipponfildi mondavildg.
Monaogatari. Toyama Koichi eloaddsa utdn (Févarosi ny.: Béra,
1924), in which the Turkologist Kunos Igndc introduced
Japanese legends on the basis of lectures by Toyama Kaichi.
As well, Hungarian scholars and researchers began to visit

Japan with scholarships from Japan. They included the above-
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Budapest. 483 pp.
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mentioned Préhle Vilmos, the art historian Felvinczi Takdcs
Zoluin, and Mezey Istvdn, and along with others such as the
late Ligeti Lajos, a renowned Mongolist, they opened the
way for academic exchange with Japan. See Farkas Ildiké, “A
magyar-japdn kulturdlis kapcsolatok jellege a kér vilighdbor
kézocd korszakban,” in fapanese Studies in Hungary — Past and
Present, ELTE Japan-Tanulmdnyok 1 (Budapest, 1996), pp.
21-32.

5) Details about the activities of Imaoka Jiichiré can be found
in Tokunaga Yasumoto, Budapesuto nikki [Budapest diary]
(Tokyo: Shinjuku Shobé, 2004), other books by Tokunaga,
and Umemura Yiko's Ph.D. thesis entitled “Imaoka Dzsuicsiré
életpdlydja a magyar-japin kapesolatok titkrében” (Faculty of
Literature, ELTE, 2003). According to Wikipedia and other
[nternet sources, “The start of a Japanese course at Budapest
University in 1923 was due to Imaoka’s educative activities,”
but regrettably there is no evidence in materials at ELTE that a
Japanese course was started at this time, nor has there yet been
found any material pointing to Imaoka’s educative activities.

6) Imaoka’s Hungarian-Japanese dictionary was completed
shortly before his death and the first edition was published
privately in 1973. A new revised edition was published in 2001
by Daigaku Shorin.

7) Japdn — Torténelem és hagyomdnyok (Budapest: Gondolat,
1989), 309 pp.; Japdn nyelvkinyy (Budapest: Tankényvkiads,
1990), 483 pp.

8) As a consequence of a reduction in the operations of
Japanese companies due to worsening economic conditions
since 2008, conditions seem to have become quite tough, but
proficiency in Japanese is highly valued, and for those with
a good command of Japanese the possibilities for finding
employment still scem good.
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Laura Moretti

['am currently affiliated to the School of Modern Languages
(SML) at Newcastle University in England, where I am
employed as the subject leader and language coordinator for
Japanese language and Japanese studies.

Newcastle University is a national university founded in
1834, when it was established as a School of Medicine and
Surgery of Durham University, the third-oldest university in
England after Oxford University and Cambridge University,
and it became an independent university in 1963. It has an
extensive campus in the city of Newecastle in northern England
and is divided into three faculties: Faculty of Humanities and
Social Sciences, Faculty of Medical Sciences, and Faculty
of Science, Agriculture and Engineering, In addition, it is a
member of the Russell Group, made up of twenty top-level
research-intensive universities in the United Kingdom, and
it also plays an important role in policy-making at a state
level. It stands in the centre of the historical city of Newcastle
upon Tyne and is conveniently located close to beautiful rural
landscapes and the coast of Northumberland in northeastern
England.

Before [ moved to Newcastle University in September 2010,
I taught at Ca’ Foscari University of Venice, where [ received
enormous help from Nishdgakusha University between April
2007 and June 2010. As coordinator of the kanbun courses
in kanbun kundekn and kanbun studies (made up of intensive
lectures and Internet-based classes) run by Nishégakusha
University, I was privileged to work together with Professor
Yamabe Susumu of Nishogakusha University. As I have written
in a previous report, these kanbun courses were extremely
substantial in content. Thanks to Professor Yamabe's tireless
efforts and outstanding teaching abilities, students began ro
take an interest in Aanbun, and there have appeared for the first
time students who are starting research in the field of kanbun
studies.

On the basis of the results of these earlier kanbun courses, 1

thought that with the cooperation once again of Nishogakusha



L. HAHL
nTE,

BT, Do Eo 2 LI LT, 2oL
WEEHHZ B W T MU TREERFO T B nwiciE
&, Y WLNEOEIF—RERLI-WEEZT
] L7z Al SIS BN & 3 2 koot
TR OKEBE A % 5 G & 3 4 - BCEE o FERE
HlIF—THEHH, ZNEFEMNLENET L0
EoTh, HARPCAMET Tl wirlFlss
LHERIC S TV, SO &) e kK BBDD EFEY 7
LIF—WEBENDL I LIZE - T, ZRERFEKEL
Za—J1 v ANVKREDHARP L FZEDOTEFICK & 2w
BTELLELTWD,

R B FE R i 72 b M T

wo T

[k DWFFEH MO 2 i G &3 5 -
L) A vy —FvarntIdF—] Rmg m
)

20124E9 5 H~T7HICHEDO = 2 — A v ALK
FOBMRTHEAF(SML) 2&8E LT, ekotfs
TN 2 S & B0 - Bl oo [l By
Gl IF—OERERMLTWS, ZREFREI
YoT, WEFTI—O v OV DHhDRFET L
FIBE R OREEBE A & W S e 3 A WG S

TED, FCROMEE LR FEREEEZ R ETH S
DL B KBREPOEEEN R I F -2 E S hh

X, IR THDOTORAELRDL, —a—Hhv A
WRSERAEW§T45ZO70 Y oy Iyl
B2 EIZd o T WORD HARZIZB T B30
WFFEDHEF AR AT « WM D7 e PGS
A S AL, FICEITHT B BEATRIE S 5 2 Ay
EX (<

tIF—DOTELNEE, DToksh,
D HOCIEE IO W THFN R BN Z 179 .

@ L ot - el - A OB D E R R IR L
FOEEO I L - TG OR A Hig+

@ FRIZ Lo TIMEDO PG RR L LR L, ;illlii'&’.it:
Mbs 2 FETFHMURIIOVTHHZITI .

@ P - FOCGIEEO TR (GUUEE - FIs A% ok
RUOEDT 7€ AW 20 E RS %,

I F =DM E LTE BUUHAGE & G

22

University | would like to conduct a workshop on kanbun
and kanbun kundokn at my new workplace, and I drew up
plans accordingly. It will be an international workshop on
kanbun and kanbun kundoku targeted mainly at researchers and
postgraduate students in Europe and America specializing in
Japanese (wabun), for kanbun has become a field of study that
cannot be avoided even by those studying Japanese. I believe
that by holding a large-scale international workshop like chis,
Nishogakusha University and Newcastle University will be

able to make a major contribution to the ficld of kanbun studies

An International Workshop on Kanbun and Kanbun
Kundoku for Scholars, Postgraduate Students, Librarians and
Museum Curators (Proposal [excerprts])

The School of Modern Languages (SML) of Newcastle
University (UK) is organizing an international workshop
on kanbun and kanbun kundoku targeted av scholars and
postgraduate students from Europe and America which will
be held on 5-7 September 2012. Until now Nishdgakusha
University has run kanbun courses for undergraduate and
postgraduate students at several universities in Europe, bur this
will be the first attempt in Europe to hold such a large-scale
international workshop targeted at scholars and postgraduate
students in Europe and America. Through the co-hosting
by Nishogakusha University of this undertaking planned by
Newcastle University it is hoped that the scope of the field of
kanbun studies within the broader discipline of Japanese scudies
in Europe and America will expand, a fresh interest in kanbun
studies will be born, and understanding of kanbun studies will
deepen.

The main contents of the workshop are as follows.

(1) Explanation of the basic rules of kanbun and kanbun
kundokue

(2) Kanbun materials of the ancient, medieval, early modern,
and modern periods will be selected with the aim of
developing mastery of kundoku through the analysis of these
materials,

(3) Various phenomena relating to Aundoku will be explained,
such as differences in the use of kunten in different historical
periods.

(4) Information will be provided on searching for and
obraining materials written in kanbun or kanbun kundoku
(Chinese editions, wakokubon, erc.).

The workshop is targeted at scholars and postgraduate
students from Europe and America who have already mastered
contemporary and classical Japanese but whose knowledge of
kanbun and kanbun kundoku is at an elementary level or below.
The aim is to have participants first understand kanbun and

kundokiu techniques of introductory and elementary levels
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and then gain knowledge of intermediate-level kanbun and
kanbun kundoku through the analysis of kanbun materials of

the ancient, medieval, early modern, and modern periods.

Applications for this workshop were accepred from carly
November 2011 and were closed on 15 December. It had
been intended to accept 20 participants, bur applications
were received from 24 people in various countries in Europe
and North America, starting with Great Britain and also
including the United States, France, Italy, Denmark, Holland,
and Hungary, and so the workshop will be conducted with
24 participants. The majority are postgraduate students in
doctoral courses, bur there are also teachers, librarians, and
Museum curators.

Next, it is planned to ask the participants by means of a
questionnaire their preferences regarding the kanbun works
to be used as texts in the workshop and to prepare the course

book with reference to their views.
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Nakamaru Takafumi

In March last year | took up a position as full-time lecturer in
the Department of Japanese Literature, College of Humanities,
at Keimyung University in Daegu Metropolitan City in South
Korea. Keimyung University was founded in 1954 by the
Northern Presbyterian Church of the Unired Srates, and it is
a Christian university with 19 colleges and 97 departments.
In addition to the Department of Japanese Literature in the
College of Humanities, to which I am affiliated, there is also a
Japanese Department in the College of International Studies.

The origins of the Department of Japanese Literature go
back to the Japanese Language Department established in
1973, which was the earliest university department dealing
with Japan to be established in the provinces. Since then it has
produced large numbers of Japanese-language teachers, and it
is the centre of Japanese studies in Gyeongsang-do province.
Currently, the department has seven full-time instructors,
three of whom specialize in Japanese linguistics and two in
literature (one in classical literatrure and one in modern and
contemporary literature) and two of whom, including myself,

are native Japanese instructors.

Next, [ wish to report briefly on the course in “Classical
Japanese Grammar” (two semesters), which I teach. Previously
Keimyung University produced a number of rescarchers
in classical literature, but it can be said that now there are
virtually no students majoring in classical literature. Therefore,
I was all the more curious to see what sort of students would
attend my classes, and partly because of the popularity of
television dramas such as fin there were quite a number of
students who said that they wanted to be able to understand
historical dramas and period films. The students raking
the course numbered 34, and in addition to students from
the Department of Japanese Literature (28), there were also
students from the Japanese Department (4) and the Hanmun
(Kanbun) Education Department (2). The classes, 70 minutes
in length, are held twice weekly and are conducted entirely in
Japanese.
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In the classes 1 paid special attention to the following
points. First, I made the students aware of connections
with kanbun that take into account East Asia and Korea.
Secondly, because classical grammar is for the purpose of
reading classical literature, I endeavoured to make works
of literature approachable for the students and ook care 1o
ensure that after the course they would be able to read works
of classical literature as much as possible unaided. And thirdly,
I made them aware of connections with modern Japanese.
One only needs to pay some attention to realize that there are
surprisingly many expressions in modern Japanese that derive
from the classics. In the higher levels of the Japanese Language
Proficiency Examination there are progressively more questions
about such expressions, and it would seem that the students
often came to understand the meaning of expressions that they
had merely memorized by rote.

Because most of the students were third- and fourth-year
students, their level of comprehension was higher than [
had expected. T even thought that it might be higher than
students whose mother tongue is Japanese. Students who have
studied Japanese as a foreign language try to understand it
grammatically and structurally. Therefore, they seemed to have
little resistance to studying the classics from the perspective of
grammar. At a university where greater importance is attached
to practical Japanese than to the classics, I got a better response
than I had anticipated. In view of the fact that only the Korean
alphabet is now used in South Korea and Chinese characters
are seldom used, there is a long way to go before one can teach
kanbun, let alone Japanese kanbun, but 1 saw reason for hope
that this may become possible depending on how one goes
about it.

There are close to thirty academic societies related to Japan
in South Korea. The main ones are the Korean Association
for Japanese Studies (established in 1973) and the Korean
Association of Japanese Language and Japanese Literature
(established in 1978). Both have abour 1,400 members, and
the Korean Association for Japanese Studies lays emphasis
on aspects of Japanese studies such as history, politics, and
the economy. | belong to the Korean Association of Japanese
Language and Japanese Literature and the Association of
Japanese Language and Literature (established in 1992),
the lacter of which is centred in Daegu and Gyeongsang-do
province, where my university is located.

The Korean Association of Japanese Language and
Japanese Literature holds a conference four times annually.
The Association of Japanese Language and Literature holds a
conference twice annually, but one of these is an international
conference (held nine times to date), which is held in
conjunction with the Korean Association for Japanese Studies,
the ROK Association of Japanese Language and Japanese
Literature, the Korean Association for Japanese Literature, and
the Korean Association for Japanese Culture under the auspices
of the Federation of Korean Associations of Japanese Studies.

At the winter conference of the Korean Association of
Japanese Language and Japanese Literature held in December



= fU(2244). HARS(104). &Et109 % o nF%E s

ZNR9O YT, Lab—HOMNIZI &b
iz,
MEIHFEH XFEETIE S ) LB OKRESIEIZ 4

MbiThbhTwnad, I DSOS EICL
Th, KEZEIC2HEEHEL TR EV) L E
S2hE, HARMEDEEZB X UNIIRRTH S &
SoTbiwvdb LNhv, LA L, ¥RoZ Ll
by TRPZFDOREER VL E, BREOBITE»IRD
NITDENRHLL, HELONEITI0ARESZ
CLiZhoTLE). BEOHFITOARLEIIMR- T
ﬁiw‘ﬁ%mﬂﬂ%?Jw%%%&%%w?u&<\
Z® LR U HAN WO S 8i#d 5720, 0
HiEEZ B L7 O %o TW A RONIERED L 9
Ldifid, SRR UARAOK LS hoTLE
VD ThbH, FEhE. REMATL S 572 HIE,
LiRERER Okl E AN TL 6 7t
iR TR bhl0T, Ik
W& Tz ol v ) OHER

Dk

ETH oz YIkE
% { DLW T
Thb.

C B IR Tl (IEE) #9305 S omsel %
HoOOTV D, HAMIC L MIEGHEE) #Exid, ER
FIZ O BAI X o TR S Azl RS0 ) 12 & - THE
iR SRzl vy Ll & b o E (W)
LEEZDLIETHARPELD B WVITHAL O LW
BHRZTLBETTHD. TAARTLHE, [
RIE®F] %, FRICELZ WM AEEOHELEDOITLEZ
kjfjﬁﬁmqwx&ﬂtMYL-%LTWMMWW
;%WHM%%%EJ&E@HM&#W&m s h
oo EXHIBEXLLEWT VT — w%thWJ?u
WESCAE B TR S o R S fRH s e, 2
ST ELITHHE L DWMARI S hTwiz k)il
J o

72 LSS B0 2 HARWFE O LI &/ o L
Zdhbo L Ladoihiiod s K0, B g
B TH o2 TH L, MMLE LD HAL
DUFHRES I EINFTTHHATED SN TEZA,
i, Wik E OMERANEH ShTwd, KEHZfEATY
HE, BFRIHEATHZE LD S MNP EIIZIEL 5

Moo KERRMMIAA S Z 2 TE %L HLOT
Eanh kil o (I ETWS,

26

2011 at the Korea University of Foreign Languages in Seoul 1
presented a paper entitled “The Methods of Kanbun Diaries:
With a Focus on the Go-Nijg Moromichiki” On this occasion
a total of 109 papers were presented in 19 sessions, all in
the space of a single day, and in addition to an international
symposium (3 papers) they covered Japanese linguistics (60
papers), classical Japanese literature (17 papers), modern
Japanese literature (22 papers), and Japanese studies (10
papers).

In the case of the Korean Society of Japanese Language and
Japanese Literature, four large-scale conferences such as this
are held annually, and when one considers that even smaller
academic societies hold about two conferences annually, it
could be said that academic societies and research pertaining to
Japan are thriving. But, as might be expected, with this number
of presenters there are considerable variations in the quality of
the presentations, and one ends up with only about ten people
attending each session. With respect to Japanese literature,
the content of the papers does not go beyond the category of
traditional kekubungaku, and since there are, moreover, several
sessions dealing with classical Japanese literature, in the case
of a paper such as mine, dealing with subject matter that falls
outside this category, few people will make their way to the
venue. In point of fact, only about six people attended my
presentation, including the chairperson and the appointed
commentator. There were some lively questions and, to tell the
truth, I would have liked more people to attend.

Since coming to Korea [ have been collecting books about
Korean hanmun (kanbun) studies. Common to both Japanese
kanbun and Korean hanmun is the fact that they have been
pushed to the sidelines by the “national literature” created
by the ideology of the nation-state. Fresh aspects of Japanese
kanbun or Japanese literature ought to come to light by
considering Korean hammun. Furthermore, in Japan there
have been recently published commentaries on the Hunmin
Jjeounggeum (Correct Sounds to Instruct the People), on a
memorial submitted by Choe Malli and others opposed to the
use of Korea’s own script and concerned about the future of
hanmun studies in Korea, and on the Silla suijeon, the oldest
collection of Korean tales. The importance of the Korean
peninsula in kanbun kundoki is also pointed out in Kanbiun and
East Asia: The Crltiral Sphere of Kundoki by Kim Moonkyong,
and in this case it seems to me that links with Silla in particular
were pointed out.

It is true that the centre of Japanese studies in Korea lies in
the capital Seoul. But Daegu and Gycongsang-do province,
where 1 teach, correspond to former Silla, and many remains
have survived. With respect to relations with Japan, until now
Bacekje (Paekche) has attracted the most attention, but in recent
years relations wich Silla have also been attracting attention.
Now that I live in Daegu, Kyushu feels closer than when I was
living in Saitama. I now have the strong feeling that there may
be some research that I can undertake precisely because 1 am
living in Daegu and Gyeongsang-do.
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On 8 Ocrober 2011,
Sinological Society of Japan Award (Philosophy and Thought)

I had the honour of receiving the

at the Society’s 63rd annual conference held at Kyushu
University. For someone like myself who is daily engaged in
clucidating the distinctive features of Confucian thought in
the late Ming and early Qing, in particular Neo-Confucianism
and Wang Yangming’s school, the very fact that my article “Li
Erqu’s Ideas on ‘Self-reflection and Practice™ With Reference
to His Interpretation of the Four Books” was published in
the Society’s journal (Nibon Chigoku gm{’fem'/fé 62, Ocr. 2010)
acted as a great incentive, and while I was taken aback by the
unexpected news of the award, at the same time I cannot help
feeling with immense gratitude that it was the result of the
privileged research environment at Nishogakusha University
and its Kanbun Instruction and Research Program and the
unceasing guidance of the teaching staff and my seniors.

Since entering graduate school, I have been concentrating
on reading source materials with a view to gaining a better
understanding of the philosophical characteristics of Li Erqu
(ming: Yong; 1627-1705), who lived through the Ming-Qing
transition. My above article was one manifestation of chis.

The “[Sinological Society of Japan] Award Selection Resules

and Reasons” commented as follows on my article:

This article elucidates the idea of “self-reflection and
practice,” considered to be a distinctive feature of Li
Erqu’s thought, by analyzing specific examples of his
interpretations of the Four Books. The arguments are
extremely lucid, and it may be highly rated as a study
that has taken research in this area a step forward. There
remain many points to be elucidated in the future, such
as the meaning this idea of “self-reflection and practice”
had in Li Erqu’s life and in his thought as a whole and
its position and significance in the history of thought
against the historical background of the carly Qing, and
great expectations are held for Mr. Kume's engagement
with these questions in the future. In view of the above,

we reached the decision with a sense of expectation and



L HARPEPEZN 225751253 b Lvin®
LIS A1 (M A g o 2 ] o
A=A 20114E10 0 BRI

::%:"3 f:o

[MUERER O BARM S0 ] &%, TRIEZ FIR S 20

ELFFENFETMCHEO W T R S 8] (2R s
#LZD ulllInuJ R T 'fu.’.L'.TﬁHLJ :.'I;".: & :’{;‘Ex;il—’}‘ﬁj

RIIHTAFHENHT. Folhidnra cidlwd] 2
[CORBICHE>] &R LU 2R RS (DT,
[MeiE]) OBLEW L, fefrCcid[/hE] 2 Emex
EIET B REE] 3RS CTRECwm ] 2] &

LIZN L‘CL\Z:c s e b HEEE] & o HIEER A
Mo D (2% o 7AEUF72H5, =il B Sr [ s B £y Sk
EBRTVBEIIE, TOL)LEBEIHETD

[GHL TbbBRICBT A K% ] O
REDThoT, ZOBRDTYGE] & O HHER W
NTWEELFTAHDOTHD, FTIMICEST, K
L] Lk, BRI B W9 A & A i & Ot
L7ihdDTHo7

Wi MamTREFZ MO RKGE M E DT TR

el TR RENEHECERIAT] wa. Hik
HMTERL WL, Lol Tdhd,

OF M —%2 B0 —%2 W< 213 HRE Y ] Lk
ANTWBH EHIT () B g () EEEal) - £
W) LB G5 BERE WD T VD, D
P, B K B ERSORTTERIER] Lvodl
HTHRZ, RAOENIHo TlERE] LTtwIZyt
TAHLDTHAHH, ZOLI) sz suy
TENREHEINRTWDOTHA D .

@A MNIAEMRE, FHak, Wt & il =AM
ERShTwizds, CouzRA TR Lifsh
Z2DTHSD ) e ZOREMMT L1203, T FIIEIC
FRIC, WICENENOME] BlEGET 2 L8 H 5,
FIZHARICHE R CANE, [ZXE] 20w T
(& KRIEHRE AT O RERIY (A58) . HEEH (5 8)
FOMOEREDFED, MY PIT L D KD DHIZHE
OB, ML, RTINSO ESRE S BR7s bt
TLHIRD ANz Do) (FECIAGE] F) Lk~ BEL
TabB EBINIEORMEZ RS T 0D 2 Ll
NB, HRICBIFAIZAM] Bla i+ a2 Lid,
SEARWPLEE O g2, BRI~ B o —
emnfil.

28

encouragement that this article is a study worthy of being
awarded the Sinological Society of Japan Award. (Nihon
Chigoku gakkaiho 63, Oct. 2011)

The “specific examples of his interpretations of the Four
Books” refer to the discussions of Zunyu XI11.1 and XIX.4
contained in the Sishu fanshen lu (Record of Reflections
on the Four Books), which was dicrated by Li Erqu and
has been described as an aid for understanding Zhu Xi's
commentaries on the Four Books. With respect to Lunyu
XIL1, Li Erqu follows the explanation in Zhu Xi's Lunyu
Jjizhu (Collected Commentaries on the Four Books; hereafter:
Collected Commentaries), which interprets “overcoming the
self” as “conquering one’s own selfish desires,” but in the
latter case he does not follow the Collected Commentaries,
which interprets “minor paths” as “gardening, husbandry,
healing, and divining,” and instead interprets “minor paths”
as “poetry, prose, calligraphy, and painting.” In both cases
the distance separating his interpretations from those of the
Collected Commentaries is thrown into relief. But as Li Erqu
himself writes, “reading books is nothing other than reflecting
and practising,” which means that his above understanding
is simply the result of an emphasis on “self-reflection and
practice” in the present circumstances of “today,” and it
can also be said that this stance manifests in the distance
separating him from the Collected Commentaries. For Li Erqu,
the term “self-reflection and practice” reflected his own earnest
engagement with the present moment.

OF course, I was not able to delineate a full picture of Li
Erqu in my article, and “there remain many points to be
clucidated in the future.” The issues of which I am currently
aware are as follows:

(1) Li Erqu writes that “it is one-sided to venerate one and
attack another,” and he warned against leaning towards cither
the Cheng brothers and Zhu Xi or Lu Xiangshan and Wang
Yangming. This stance was no doubt one that understood the
strong points of both currents of thought from the perspective
of “practice” and aspired to “practise” in accordance with the
merits of both. But to what extent was this stance accepted in
the early Qing?

(2) During his lifetime Li Erqu was called one of the
“three great Confucians,” along with Sun Qifeng and Huang
Zongxi, but in which respects was he considered to be a “great
Confucian”? In order to clarify this point, one first needs w0
examine the views of “Confucianism” held by Li, Sun, and
Huang. Further, if one extends one’s purview to Japan, one is
reminded that Oshio Chisai writes with respect to the “three
great Confucians” that “not only does the learning of the
three great Confucians Sun Sumen (Qifeng), Huang Lizhou
(Zongxi), and Li Erqu of the Qing come from Yaojiang, but
the elderly scholars Mao Xihe, Shi Yushan, and Zhu Zhutou
are also all men of the Yaojiang school” (Senshindi sakki 2),

and he sought the origins of their learning in the learning of



GRbilEmE RPERRES (CREERFRT
I 7 R A TR AT 7E S R PRGN e
BNOBMEHNT 2D, X0 S SRERE () A
wEBWEHLIILTYAS,

5 CEM234ET A~ 2443 1)

W

Yaojiang, i.e., Wang Yangming. The elucidation of views of the
“three great Confucians” in Japan could be of help in the actual
task of clarifying the understanding of Neo-Confucianism and
the school of Wang Yangming from the bakwmatsu period
onwards.

I have gained a renewed desire to apply myself to the task
of reading the relevant texts more accurately while continuing
to participate in the Reading Group for Song-Ming Sources
(Wang Yangming Study Room, East Asian Research
Institute, Nishdgakusha University) and the Study Group for

Commentaries on the Four Books.
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